
Zeitschrift: Actes de la Société jurassienne d'émulation

Herausgeber: Société jurassienne d'émulation

Band: 56 (1952)

Artikel: L'ours de la grotte

Autor: Léchot, Alfred / Léchot, Pierre

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-684793

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 30.11.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-684793
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


L'ours de la grotte

Il y a des gens qui étaient venus de l'autre côté du lac pour
habiter, défricher et cultiver les terres du petit vallon qui se
trouve au pied du Chasserai. Vers le ruisseau, côté bise de la
colline du Cheut, ils commencèrent donc de bâtir quelques
maisons. Le village, en s'étendant, prenait la forme d'une croix,
dont le centre s'appelait le Coin. Personne n'avait encore songé à
donner un nom au village. C'était une si grosse affaire qu'on
décida d'attendre pour choisir.

Ce printemps-là, il faisait encore froid. La neige ne voulait
pas partir. L'hiver avait duré longtemps. Les oiseaux ne trou-
vaient plus rien à manger et ils venaient jusque dans les granges
pour se mettre à l'abri du mauvais temps. On se demandait ce

que devenaient les bêtes, dans les forêts, telles que lièvres,
chevreuils et coqs de bruyère. Les loups et les renards s'appro-
chaient aussi jusque près des maisons ; les blaireaux même
n'étaient plus autant peureux. Il avait fallu que les hommes
fassent la chasse aux bêtes sauvages qui venaient prendre les
poules, et même les chiens dans leurs niches. On avait tué des
loups, des sangliers, des blaireaux, des renards et même des ours.

Ce qui tourmentait les gens, c'était précisément de savoir
qu'il y avait là-haut, presque au-haut des Roches, un gros ours
dont on disait que, quand il était debout sur ses pieds de derrière,
il avait trois mètres de haut, et il faisait peur à chacun lorsqu'il
venait dans les champs prendre des chèvres et des moutons.
Malgré la neige de cet hiver, rien ne l'avait empêché de venir
rôder aux alentours du village.

Maintenant que le printemps était là, il fallait chercher
comment on pourrait venir à bout de le détruire. Les champs
entre le ruisseau et les roches n'étaient pas tels qu'ils sont
aujourd'hui. Ce n'était pas complètement défriché et il y avait
encore des buissons, des grosses pierres et des tas de cailloux.
Tout cela n'était pas commode pour se défendre contre l'ours,
s'il revenait pendant qu'on travaillait.

En réfléchissant à tout ceci, quatre jeunes gens courageux
décidèrent d'aller attaquer et tuer l'ours dans sa caverne.
C'étaient quatre frères que l'on ne connaissait que par les
surnoms que leur père leur avait donnés, un soir d'hiver qu'ils
se trouvaient sur leur fourneau. Il avait dit, en regardant ses
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Mit'nan fadièye fare dè z'armes. Tcheuyiquin prèrèye in
solide dordâ, le Sè sa bonne copouse, l'Grâ sonn'atchette à man,
lè dou aoutre frare, in in sabre, l'aoutre onne charpe. Dgean-Pir
avèye fordgîe è apointîe in bocon d'fèr qu'è l'avèye piantâ i
tchavon d'in foour rongeon de tchâne. C'èyir c'mo onne lance. (<•)

In matin, d'bonne oure, è s'mètèyivin en route avaou lè
tchin de Dgean-Pir è di Bèye. Dè su to-li, le tchmin dè z'Euyitche
n'èyir pas fâ è fadièye monta dè lè booutcha è dè lè pîr por
prère le sotèye dè Rotche.

In drèye l'aoutre, è z'acmossirin d'grimpâ, o viran à gooutche
por passâ tchu di peurmî rotcha è aprèye tchu di s'gon. (s) Adon
èl a fadyiu rallâ cru le tchin à Dgean-Pir que n'vodièye pieu
avancîe : èl avèye pèyiu

— El a sotu l'or, dit l'Sè.
O digean so, è s'trambyeutche chu in trontchè è latche sa

copouse dè'lè fodye.
— Tchoou de tchèye y dit le R'nâ.
O djuran, l'Sè treuyive sa copouse ètchèrdâ otre dou pîr è

la ramassa.
Aprèye so, èl arrvo par in p'ti sotèye dchu di troisîme rotcha.

Arrvâ li, è latcho l'sotèye por tirîe à gooutche.
Adon, è foou mit'nan passâ par dchu onne groousse rotche,

dè dè boou r'vèrsâ, dè booutcha. Dè su to-li, on n'routchï pas
l'boou avoou lè rotche è rèchtâ chu piace. Dinche lè ran grèvà
por passâ.

Aprèye bin di moou, lè ein hommes arrvo to prèye d'ia
Bôme o l'or. La cavrooule occupâ par l'or èyir prou ètrèyite ;

la rotch èyir c'mo ètiafâ. Nyin n'èyir incore allâ djuque i fond.
Lè dou tchin tnî à l'ètatche dgeuyique li son latchîe è soouto

dè l'pèrtu, ma por r'vnî di cou feuyir.
O ravisan so, Dgean-Pir que dit :

— El an pèyiu
— E to, y rèpon le R'nâ, s'ta achbin pèyiu, dis-le
— Gnia, gnia Ato pèr s'ior vin no z'attaquâ, t'veuye vèye
— Acoutâ dit l'Grâ. I l'è oyiu brondnâ
Achtoou, Dgean-Pir c'manda :

— Poousâ-vo, dou d'onne rive, dou d'I'aoutre di pèrtu. Mo
m'veuye poousâ d'van. Vo, l'Sè è l'Grâ, o firgean lè peurmî,
tatchî d'y crèvâ lè z'eudye

A drèyite d'I'otra, è y avèye onne groousse pîr ; le Sè
s'poousâ drèye. D'I'aoutre rive, l'Grâ avaou sonn'atchette tadyie
quèyique brantche dè in booutcha d'keuyidre por n'èyitre pas
grèvâ por frî. Le R'nâ, avaou son sabre o la man, èyir apù
quèyique pas pieu bas i tron d'in tèyièye. Le Bèye, por èyidâ sè

frare, eut l'idèye d'grimpâ dchu di pèrtu. Ma arrvâ li, è fadièye
se ±'nî o la rotche. C'èyir tro dondge'rou à le Bèye s'muse que
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garçons : « Nous avons sept beaux gros renards derrière notre
fourneau », jeu de mot qui faisait connaître les surnoms des
ouatre : le Sè (le Sec), le Bèye (le Beau), le Grâ (le Gras) et le
R-'nâ (le Renard).

Ceux-ci parlèrent de leur projet d'aller tuer l'ours à Jean-
Pierre du Coin, un jeune homme de leur âge, en l'invitant à les
accompagner. Celui-ci fut vite décidé.

Il fallait alors faire des armes. Chacun prendrait un solide
gourdin, le Sè sa bonne coupeuse, le Grâ sa hache à main, les
deux autres frères, l'un un sabre, l'autre une serpe. Jean-Pierre
avait forgé et appointi un morceau de fer qu'il avait fiché dans
le bout d'un fort manche de chêne. C'était comme une lance.

Un matin, de bonne heure, ils se mirent en route avec les
chiens de Jean-Pierre et du Bèye. En ce temps-là, le chemin des
Oeuches n'était pas construit et il fallait monter parmi les
buissons et les pierres pour prendre le sentier des Roches.

L'un derrière l'autre, ils commencèrent à grimper, en tour-
nant à gauche pour passer sur le premier « rotcha », puis sur le
deuxième. Il a alors fallu rechercher le chien de Jean-Pierre qui
ne voulait plus avancer : il avait peur

— Il a senti l'ours, dit le Sè.
En disant cela, il trébuche sur une souche et lâche sa

coupeuse dans les feuilles.
— Fais attention de ne pas tomber lui dit le Rnâ.
En jurant, le Sè retrouve sa coupeuse émoussée entre deux

pierres et la ramasse.
Après quoi, ils arrivèrent par un petit sentier sur le troi-

sième « rotcha ». Arrivés là, ils quittèrent le sentier, pour aller
sur la gauche.

Il leur a alors fallu passer par dessus une grande roche,
parmi des arbres renversés et des buissons. A cette époque, on
ne dévalait pas le bois en bas les roches et il restait sur place.
Les branches mortes gênaient ainsi pour passer.

Après bien du mal, les cinq hommes arrivèrent tout près
de la « Börne o l'or ». La caverne occupée par l'ours était très
étroite ; la roche semblait fendue. Personne n'était encore allé
jusqu'au fond.

Les deux chiens, tenus en laisse jusque là, sont lâchés et
sautèrent dans le trou, mais pour en ressortir immédiatement.

Ce que voyant, Jean-Pierre dit :

— Ils ont peur
— Et toi, lui répond le Rnâ, si tu as aussi peur,dis-le
— Non, non Attends seulement que l'ours vienne nous

attaquer et tu verras
— Ecoutez dit le Grâ. Je l'ai entendu gronder
Aussitôt, Jean-Pierre ordonna :
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sè se r'vire, è risque de tchèye chu l'doou d'I'or. Adon, è n'y
avèye ro à fare que de r'vnî vers le Grâ. Mit'nan, lè quatre ont
tcheuyiquin onne bonne piace por oèyitîe è frî i bon moment.
Lè tchin dgeappavin, ço qu'finî par dècidà l'or à v'nî feuyir.

— Eye-vo oyiu ç'bru dit Dgean-Pîr. L'vèye-t-ci qu'vin.
Badyîe-vo garde

E n'avèye pas fini d'prèyidgîe qu'l'or èyir quasi feuyir.
Achtoou lè dou peurmî firgeo o caou d'atchette chu sa tèyite. L'or
sooute o n'avan, badye in caou d'tooupe i Grâ è i dèchirîe
l'èpooule. Adon lè dou z'aoutre attaquavin achbin. Le R'nâ i
piantâ son sabre dèl caou ach'foour què s'rontèye par la pognîe.

Avaou in urlemo, l'animoou se piantâ chu sè pie drèye. Lè
z'hommes sooutirin o n'odrèye o peurnian lour frare bièssi por
l'poousâ drèye lou o sur'tâ.

Dgean-Pîr qu'èyir foour c'mo in torèye è qu'oèyitîe achbin
dè on boussè por attaquâ, i dit :

— Or, vin
E i piantâ sa lance dèl votre quasi de tote sa londgeou. Le

sang dgîtyiâ che dyin què v'nirin to roudge. L'or fit incore dou
o trèye pas è s'ièchâ tchèye chu l'fian. Lè tch'sou ravisavin o
n'attodan. E n'poyièye pas m'ru è mordèye lè pîr è ratià la rotche
avaou sè grimpe. Le tchin i Bèye qu's'èyir tro apeurtchîe fut tuà
d'in caou d'tooupe. Porè o la fin la tèyite d'I'or to pian s'ièchîe
allâ ; è s'allondgeâ dè lè pîr è n'bougeâ pieu.

Adon on ètèra le tchin doou in moussèye d'pîr. Moougrâ qu'le
Grâ èyir bièssîe, è l'èyirin to dgeoyiou d'avèye poyiu tuâ l'or.

Dou apognirin l'or por le trèinâ avoou lè rotche. E dou pririn
le Grâ por le portâ o la mageon. Aprèye prou moou, on arrvâ i
bas dè Rotche. On allâ crû in tchèrè chu l'quèye on m'nâ l'or i
mito di vladge ouè tcheuyiquin fuyièye ravisâ è fâr fèyite è

tch'sou qu'èyirin to dgeoyiou è conto.
Le lod'man, dè l'dvanleu o Dgean-Pîr, là tchèr èyir partadgîe

otre tute lè dgeo di vladge. Le Sè, c'mo de dgeuyite, èyir achbin
li por botchèyîe, è racontâ la tcheusse è c'mo Dgean-Pîr avèye
frî la bèyite o z'i digean : Or, vin

L'vèyidye Abran, qu'èyir li qu'acoutâ, dit c'mû so :

— Dgean-Pîr, t'a trovâ l'nom qu'on porèye badyîe i vladge.
Qu'o dites-vo

Tcheuyiquin fu d'accoour. C'è dinche que dè c'te boussè-li,
le vladge s'appalâ Orvin.

Mante pieu tard, quand l'mooutîe fut bâtî ouè l'è mit'nan,
l'or è Dgean-Pîr avaou sa lance è l'mot què l'avèye dèye (OR-
VIN) èyirin sculptâ chu l'fian d'ia pîr creuyidgîe ouè l'prèyidican
batèyîe.

Vo peuyitè allâ incore okèye ravisâ, o musan o la tcheusse
o l'er d'ia Bôme
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— Mettez-vous deux d'un côté du trou et deux de l'autre.
Moi, je me placerai en face. Vous, le Sè et le Grà, en frappant
les premiers, essayez de lui crever les yeux

A droite de l'entrée, il y avait une grande pierre ; le Sè se

mit derrière. De l'autre côté, le Grâ taillait quelques branches
dans un buisson de noisetiers pour n'être pas gêné pour frapper.
Son sabre à la main, le Rnâ était appuyé quelques pas plus bas
au tronc d'un pin. Le Bèye, pour aider ses frères, eut l'idée de
grimper au-dessus de l'ouverture. Mais, parvenu là, il constata
qu'il lui fallait se tenir à la roche. C'était trop dangereux et le
Bèye pense que, s'il se retourne, il risque de tomber sur le dos
de l'ours. Il n'y avait alors rien d'autre à faire que de revenir
vers le Grâ. Les quatre ont maintenant chacun une bonne place
pour attendre et frapper au bon moment. Les chiens jappaient,
ce qui finit par décider l'ours à sortir.

— Avez-vous entendu ce bruit dit Jean-Pierre. Le voici
qui vient. Soyez sur vos gardes

Il n'avait pas fini de parler que l'ours était presque dehors.
Aussitôt les deux premiers frappèrent à coups d'hache sur la
tête. L'ours saute en avant, donne un coup de patte au Grâ et
lui déchire l'épaule. Les deux autres attaquèrent aussi. Le Rnâ
lui planta son sabre dans le cou, si fort qu'il se rompit par la
poignée.

Avec un hurlement, l'animal se dressa sur ses pieds de
derrière. Les hommes bondirent en arrière en prenant leur frère
blessé pour le mettre derrière eux, en sûreté.

Jean-Pierre, qui était fort comme un taureau et qui attendait
aussi depuis un moment pour attaquer, lui dit :

— Ours, viens
Et il lui planta sa lance dans le ventre, presque de toute sa

longueur. Le sang gicla si loin qu'ils en devinrent tout rouges.
L'ours fit encore deux ou trois pas et se laissa tomber sur le
côté. Les chasseurs regardaient en attendant. Il ne pouvait pas
mourir et il mordait les pierres et raclait la roche avec ses
griffes. Le chien du Bèye, qui s'était trop approché, fut'tué d'un
coup de patte. Enfin, la tête de l'ours se laissa aller tout douce-
ment ; il s'allongea sur les pierres et ne bougea plus.

On enterra alors le chien sous un monceau de pierres. Bien
que le Grâ fût blessé, ils étaient tout joyeux d'avoir pu tuer
l'ours.

Deux prirent l'ours pour le traîner en bas les roches. Et deux
prirent le Grâ pour le porter à la maison. Après beaucoup de
difficultés, on arriva au bas des Roches. On alla chercher un
petit char sur lequel on conduisit l'ours au milieu du village où
chacun s'en vint regarder et fêter les chasseurs qui étaient
joyeux et contents.
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Le lendemain, dans le devant-huis de Jean-Pierre, la viande
fut partagée entre tous les gens du village. Le Sè, qui comme de
juste était aussi là pour bouchoyer, racontait la chasse et com-
ment Jean-Pierre avait frappé la bête en lui disant : Or, vin

Le vieil Abram, qui était là à écouter, dit comme ça :

— Jean-Pierre, tu as trouvé le nom qu'on pourrait donner
au village. Qu'en dites-vous

Chacun fut d'accord. C'est ainsi que depuis lors le village
s'appela Orvin.

Beaucoup plus tard, quand le temple fut construit où il se
trouve maintenant, l'ours, Jean-Pierre avec sa lance et le mot
qu'il avait dit (OR-VIN) furent sculptés sur le côté de la pierre
creusée où le pasteur baptise.

Vous pouvez aller encore aujourd'hui regarder, en songeant
à la chasse à l'ours de la Bôme

AZ/red et Pierre Lécftot.

NOTES

Le patois d'Orvin a été noté phonétiquement et le plus simplement
possible pour en faciliter la lecture à tout intéressé. « Y » devant une autre
voyelle a toujours un son mouillé, « euyivèr » par exemple se prononce comme
« oeil-verre ». Nous laissons en revanche l'orthographe habituelle pour les mots
et formes français annexés par le patois, sauf s'ils devaient induire en erreur
pour une liaison, par exemple.

1) Il s'agit du lac de Bienne. Cette locution ne prétend pas donner d'origine
ethnique ou autre, elle signifie simplement : de fort loin.

2) La colline du Cheut domine le village d'Orvin au sud-ouest, entre les
deux ruisseaux.

3) Le « Coin » est en effet la partie la plus ancienne du village. Les plus
vieilles maisons, qu'on appelait les « Sarrazins » y ont aussi leur légende.

4) La Bôme o l'or se trouve aux deux tiers de la hauteur des Roches
d'Orvin, au-dessus du village.

5) Nos personnages ne sont naturellement pas les protagonistes originaux
de la légende. Les quatre frères sont des personnages du siècle passé qui laissé-
rent des traces dans nomhre de mémoires et qui nous semblent mériter de
devenir figures de légende. Jean-Pierre du Coin et le vieil Abram sont en
revanche des noms que nous prêtons à nos personnages.

6) La légende et les armoiries d'Orvin veulent que l'arme du vainqueur
de l'ours ait été un épieu. Le mot patois pour cette arme ne s'est pas conservé,
s'il a existé. Une « copouse » est une hache de bon acier, toujours bien aiguisée,
que tout habitant possédait pour les travaux de bûcheron.

t) Le chemin des Oeuches conduit du bas du village d'Orvin au pied du
sentier des Roches. Nous n'ignorons pas que le sentier ne fut tracé que plus
tard.

8) Il est très facile de voir dans les roches qui dominent le village les bancs
successifs qui portent le nom de « rotcha ». La dénomination usuelle de « pre-
mier, deuxième, etc., rotcha » permet aux gens du lieu de situer plus aisément
les endroits précis dans les Roches.
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